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3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<0—.< note no 4781779 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR [ Packb, [ LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
JRobert Bosch GmbH 1000172924 0091024089 |UJ 07.12.2023
Kbg .

_ _ Deliveryfinstatiation is made by property reservation according r - Creationday
Robert-Bosch MHmﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. &) Freight 7) Defivery 06.12.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |canier s

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehicforeign :vmﬂmq No
Vehic, T
550004521401  19.10.2023 cHub fost | | | | 25703082
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 5 PAL gross 587, 4 net 338,1
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno AT |14249
'7) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
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R
QALK
mﬂﬁbnmmzmavzbmm-n Sl O
ETT or e
<—_AC EHNE+NAGEL sl Quantits ﬁ__g:”ﬁ >~%Mm MERCE MO /Ka f PN,V\M .y
irata
a del Ciclamini, s Quantits effetsiy, ; h.
Tipo Imballaggio;
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Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) [nvoice check
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44 Felads (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country) RENZE TKOZI FUVARLEVEL

$01 Abeender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

3 ) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

20 Robert Bosch Elektronikai Kft. Afuvarozdsra eltérd megdllzpodas eselén is a Nemzetkdz) Anduvarczasi sgyazmény
il - {CMR}) rendelkezései az irdnyadsk.

= Robert Bosch (it 2 This Canige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary o the Cenvention
5 3000 Hatvan anthe Contract for the Internatienal Garrige of Goods by Road (CMR)
%IHUNGARY Diese Befdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
g das Ubereinkemmens tber den Beldrderungsverirag Im Intemationalan Strassengd-
= tervirkehr {CMR)

D
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5l , Atvevd (Név, c/m, orszég) Consignee {Name, address, country) Fuvgrozé (Nev, cim, arszag)

E 2 Empfanger {(Name, Anschrift, Land) 16 Canier (Name, address, country)

c ' ! Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

% MAGNA FT S.0.4
VIA DE) CIGLAMINI 4

3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ont, Land)
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E Az aru kiszolgéltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)

417 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Ot MODUGNGQ

orszag / country / Land [TALY

Az aru dtvételének helye és iddpontja (helység, orszag, idGpont)
4 Place and date of {aking over of the goads (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozéd fenntartasai és bejegyzései
18 Carier's reservations and observations

helység / place / Orl

_Hatvan Vaorbehalte und Bemerkungen der Frachtfitrer
arszég / country / Land HUNGARY
wlopont 7 date / Datum 20231207
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Beigefiigte Dokumente
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B Kannzeichen und Anzahl der Art dar Ve ‘ﬁ Bezelchpung des = ber Brutt ieht in I o,
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= OsziEly SzAm Be
g‘ Crass Nurber Latter Kiesse, Ziffer, Buchstzbe  ADR 6,569,000 -
o A foladd rendelkezésel (VAm- és agyéh hivalalos kezeles) Fizetends . tvevd
‘ol 13 Senders instructions (Customs and other formalitias) 19 To be paid by ::La:oé:ender, zﬁnﬁzer:?mtwah Consignee
= Anwelsungen des Absenders {Zoll- und senstige amtliche Behandiung) Zu zshlen vom neer el g Empfanger

Visszalfrités

14 Reimbursement
Rackerstattung
15 Fuvard(j-fizetési rendelkezésel Frachtzahtungsanweisungen 20 Kiltinleges megallapoddscik Baesondera Vereinbarungan

Direction as te freight payment Special agreements

Bérmentvs, freight paid, frai

Bérmentasités nalkil, freight to ba Eaid. unfrel

Kiallités helys, idépontja
21 Establishedin "R

Az an dtvétele: Kelst
24 Goods received: Date on ..,
Gut empfangen: Datum am.

am

N 20231207

Ausgefertigtin 30,
A feladé aldirasa ésmq%ﬁﬂﬁ'l 7
22 Signature and stamp of

Untersehift und StempelEe},@F

A fuvarozo aldlrdsa &s bélyegzdje
23 signatura and stamp of the carrier

Unterschnft un T :
¥ RUEHHE

\GBLS7

Az &tvevd aldlrdsa és bélyegzje
stamp of the consigneé
Stempel des Empfangers
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1-15 tovabba 21422 rovatokat a feladd 16l ki sajat feleldsségére,

Jarmi Rendszam )7 8 gty
25 Vehicla Registration nymber Useful lead
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
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